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NTVBI—IUN—XEEER (RBMT) DFHINTIE.
REMB(CHEOITTOMTEONTETH D STIFY
BAOEOHEZRAICODBHE ULV, Ffc, "FEH
UVWHEREZ &[S TEFEEEIR (SMT) « BICTL—
AN—AEtEER (PBSMT) DO#kdlizALS &, R
=) ROBNFEE TREDNRT L —AHWINETE
BERDICIEDTETCVD, Tc&RIFHBI DM R
HFNEDSHT AN~ 1 BRREONRT L—XHE
BINETED, BUIITESDHRIL—XEWVNDD
(F. €K RBMT THWLWONTCEERDFEEFHICE
RDSHDBATEID HSNIZBDTIFEWV . TDE
FTIFRBMT THWEZD. dDWVFABNSRULZD
THZEFELL. UH U PBSMT O#HEHFDHT S
FLEAE FFIAEORBICEAU TS AIF RBMT &£
D CIENIEEREDER TEDHENE L,

— RS CTEMEX DB IEHBEIRICE > TE
FEND OROAHELRECDH D, RBMT H2W (&
PBSMT 8D #HEH CTROBZA D C EIFFFEICEL
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RBMT & SMT ZRi&5 92 ECHRELED EHFINT
LD syntax DREICDNTERLTHIEL

HEEOEIEDF v v T

BHEEEDRFAXD OFTLBERTEDLDIC
RBMT Z{ R T & L TD/\— NILIFIL—ILDILFTTH
Do HERIAFEZDIFNENFEAEITIITTE DD
IV=IVDIFEICIF. 1) Y RT AITKHEE UTc BP0
ETIHEVWEI—IUERTERL, 2) DEFCEICERID
IV—IVZZ NFTHER S B [CIFERTFEE & OX hhiph
2. 3) BHATHDOREEICDIE> TIL—IL7Z/ER L
EHBEI—IVEDEGHZRDDNES CTIEFVEE S
SOCEN DD, o C. KFFERDLDICHH L
[CKREFOCEDMERRI—/RHFET HBEICIE. B
BHDOVEHEBTIL—ILDBESTEDZENEFL
Lo TDOEBKT SMT OEAICHEFEAND D,

—J3CTHRERD PBSMT DFHEIHCHWNT, RS THE
MISXEBERU LD E LI EEITEBT DRDE UL IE
Bl FBIEDODANEZ THS., PBSMT TlF. AFHX

(RX) 27 L—XEMFENBDRAICHEILIcDB. £
NENOT U—X7ZSRAIDEFEICEIR L. REICEIR
SNETU—RAZLOBR TR ZER T D0 BAE
—REBBDL D ICXDBEPEIRDAE L ELDHEHE
BOBRICBVWTF DT U—XDEUE R (phrase
reordering) BIFR(CE L LY, 12, BRETIL—
ADNEFEH¥ s ERIE DR DAIER UIch FaElR
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To obtain an information carrying sheet in which an information pattern is scarcely visually

observed by bare eyes by arranging an information pattern formed of infrared absorption ink
containing infrared absorption substance represented by the specific structural formula on an
upper surface of a substrate having infrared reflectivity.
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RS ERICHEOTVDDHDN D, THIDRICH
(3257 L—X[F—fD PBSMT [CHIFHTL—XTIF
5. KOSEZNICEKRDD D EAL (constituent
) IGEDIFDRI D HENBDTHSD (Ushioda,
2007) « COTU—XMUBZDEESAHIC. H
REFFIRICBVTIE. BFICIE RBMT KOBH I
NICERBMEN S ICHRED BT, XEEDREICBVTIE
PBSMT (&3 /2 RBMT (CIEMIFTEVDHIRIR TH Do
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Z I T. EFERBMT & SMT DEFZHEHEDE T
FUWEERRARZES D EWVDEHMDBAICIEEIND K
DICEDTCEC, FIEINES OITREFFTHHEN
TLEWH. T TIERBMT OO7 %759 syntax D
B2z SMT [CBATHFEICDODVTERTCHD, &

syntax DREZ|

FEIE D 1R (= E % B Pl

B. SMT [CBIF B syntax [CIFHBEFONHEZEN
R TO syntax DS, HEMICEBZEIND
formal syntax ZF N2 BT C T/ syntax &
SO IBBICIISEZNERRCTD syntax #2383 HD
ET %,

PBSMT Tl&, JU—XEMEND BB ZEfE
UCEIRRZITON. COTLU—XICHHT DEDZAR
BIETEBTIRA © T & T Syntax-based SMT &EFEE
NHBMRETIVHEERTED, RXADHAEEZH
W % tree-to-string £ 7 )L (Quirk, 2005; Huang,
2008) . RXBIDHAESZ AL S string-to-tree
£ 7 )L (Yamada and Knight, 2001) . @S58
AIAR#EEZ B D tree-to-tree €7 )L (Melamed,
2004) IFEMRIBEIN TS, CICTEDARBEE(F
BRSSO RERTER (J\—1) THRTLC TS
XARDEHAZIRT, PBSMT [CHIF2DTL—XICHE
LUClF. REXERIDOEDEFEDOHIGHRIZNDDED
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FREOEZBINDRFZ DT =AW/ ELDEFEDH, /(=1
[CRDABEZBAUICETIVCIR, I\—THEBDAZ
59 EFRsHIcEEES (constituent) DHHERDE(L
EMD DSB8, —MIC PBSMT KD HFNEDL
8D TORERIDEFHHRSND. CNICIF—Kk—
Gh\5 5.

Syntax DBA(CK DRSNS ZEDX U w b
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WICT AUy hE LT,

- Syntax [CKRDFIDBNTHEENK D EHI(CHD
- PBSMT [FERELE T LU — X PRI DEMN TEIL
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PBSMT BEFEDYIEAD Z A(CIF. Syntax [CKD
DBEANCKODZ > THRRBENEBcEWVD L D1FER
HHd O (Koehn s, 2003) . £TH Syntax [CK
HHFICIFERNTER DL <EHNSDH. Syntax [C
KOERICEERBEN@ LT EDHCDVTIE.
[CEITeT X v MEEDRRT DNEXEINHSD
BOBAHONMEICH N> TVDES R Do

U UIRFRTHOMNICEA D &(F. PBSMT D
ERBRENSIFRLT [Blk] OHEFRICHEMFADT EF
TEREVEWVWDS T ETH D, BEES. e & A EHELER
RXHMEBESNIcELTH, PBSMT D S(FHEX(ICEET
DIBERFI2LBOSNEVN O THD. XDEKZIEREIC
EIET DICDICIBXZEIET N RAIRTH D,
—73 Syntax-based SMT CTIFIERZEERIHAFESN
JCERRET. RXXBIDERS AN D W F 5 DA DS
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SNBDIcsH. BREFINOFHADDOAZONDENDR
TRAVICAU Y bHEHD . BICEEREATDIERD 518
XHBENT « — B\ T2 NF HFDFH ULWVIBFFEN
BEHSHAINTVDEER D,

SCERIFIELE DEFE

REIC, RIc UTHEATCERDBRICHIT D STENTE
EEUSH. BIBROIELEICEBUDDEVWDB@EZEER T
1z Noam Chomsky [FD D THREHNHSUEET
ILONg7z381H I 2B T TFD 2 X ZHIR LT,

(1) Colorless green ideas sleep furiously.

(2) Furiously sleep ideas green colorless.
Chomsky OFs#lE. [ (1) B (2) BEERORE
REDOHICEF—EBHETEcILBFENWTHSEOH
5, XENFEULEZE VLD EDHETET ILICBNT
BHICNEEXDBEHMEEINS THDD. L LZEN
([CHBEDST. LDNTEDTIEXTHADE (1) [FX
ERICELL,. (2) FELLBEWLEHlTESD] &L
SBDfEdfce DED. IOENFIELESZRETETILT
HUEBDICIFRFN DD ENDFRTH D, TINUTHL
T Fernando Pereira [F#FEELEDTFRA D SEHE
U0 SANR—ADMSEFETILZAVT, (1) O
XOHREEE (2) OXDOHRREECHNT2 055
REVWCEZRUCREZ, 9 F0 B ABDERICN
FERICIELWVWERUBDNIFELLIEVERU ST
THENICHEAIICIEND VD TEDRENIEDIFT
5B

RBMT [CE K. SMT [CEB K. HDWVIFMDEDK
DIFHEMEERETILCH. [—EBHRNCIEDEVX
PEREZ, BEDT—FICOEEDLETEDKS (TN
g5h ] EWS—1L (generalization) DRIENTT
BODEETHD. RBMT [CBWVTIE. ABDSEEES]
ZEFEITHET, E—I)I B L C—R{b7ZRIRT
BDIENTEDN. ERDKDICAFHONDBEE D,
SMT EBVWCIFZEBT—FYDEZCIEOIT HEBP
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U, 2<KHADT—F(CH LU THREUDT —F D SiHfist
NICERE/ (SAXA—FIHHETEDLDICTHIET, —
fRbZRIcT. L L. T—YERITT—MILZITDIC
FREEEOFOI—/ROEDEERK/(T—bto&lE
SABVDNRIRTH D, &> CTIRENLERE. SMT
DEEZFBDOVHEHDHRICTEDRD ABDRDEE

—MAEAERZARDIAD E VD T &EITTFD. TD—RRIEAN
BOHHEEMSNICDDN, syntax I£EWVWDIERX T
h' Syntax-based SMT ODERICH D, Pereira D=E
BRCRICK DI, JENEFEULSHEEDS S ([CRIRE
N&EEZA DS, MEFETIVICHWVWTIFERERI DM
EOEEHBIRDIELEDERETHDHN D, XOERIEIE
U S 2R USRI AR, TR B5SENEEK CTD
syntax ZN\—X[C U T PR Z {5 TRV D
FRTTDCEICKRD. ERLSREF T FOBIARHER
DEEISADF 20D EMFCTED,
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